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U{1) Customer Invoice Address {2} Remarks QELIVERY NDTE
Getrag S.p.A " Qur ID number: {3} No.
Via dei Ciclamini 4 ' DE813637771 5323974
70026 Modugno (Bari) 4 Your ID no...: (4} Date
B ITALIEN ]! iT04886850728 21.06.18
{5) Supplier {"6) Frelght {7} Dalivery (really) Invoice
. pald unpaid Rallroad cdr | Carrier i '
gglta?llg ’gf?']%?’l I I ] Frelght goqds |ferelps veklls (8} e / 7‘!'— 8 ¢3£"
Emdener Str. 4 Express gqudd own vehicle
50735 Koln | Exqref (9) Date
’ Post
(10} Your Ref {11) Your Order No.fDate {15) Adddional Detalls wmpaﬂmem (13} Direct dial (14) Our Ret No.
412 550003761405 . | G. Lamanna
14.06.18 07131/6444515 |
" {19 Shipment Method paid(20)unpaid {21} Packing [] 22) Marks 23) Total Welghl kg (24} i
Collection EX look gross el
W X | below 6683 6167
(25 Shipping Address ) Place_nfunlgad‘
Getrag S.p.A, Via die Ciclamini 4, 70026 Modugno (Bari), ITALIEN 17551
27 ipli (40) [of Remark:
(Igos?) (28) Part-No. g?; g:z:&guon i ] Qfgrzﬂty l(Jal:u} Quantity e E::'a.. ? ‘Remarks
1| 250.1.4221.92 2928 |Pi
20.5.00502.00 Speed Gear 3rd {Index -)
250 Bari
Container 1/TBA 520858 TBA 520858{neu 583 |PI
Batch number 607505
HTBA 520858 TBA 520858neu 552 | Pi
Batch number 607505
1/TBA 520858 TBA 520858 heu 506 | Pi
Batch number 607505
1/TBA 520858 TBA 520858 pheu 502 Pi
Batch number 607505
1/TBA 520858 TBA 520858 neu 420 | Pi
Batch number 607505
1/TBA 520858 TBA 520858 neu 365 [ Pi
Batch number 607505
SORUFTF
(42) Goods Inwards Remarks {43) Quaniity Check {44} Quality Check {45) Recelver {46) Involce Check
Date
R




bt

O

ion 4922 Vers. 2, Ausgabe Avgust 15BB(DINSDIR-

1) Sendgrivender 2) Vendor no. 91014598‘ !

X Cotarko GmbH
«Emdener Str.

3) Frelght order nﬁmher

4} Sender number at the forwarding agent 1

50735 KdIn
VAT IDNo: DE813637771

5} Loading peint

' 8) Shipment number 1027490

11} Reclplent 12) Customer number 30067
Getrag S.p.A

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno (Bari) .

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

14) Deliverylunloading peint 17551

- FREIGHT ORDER

. B) Date 21 .06.18 7} Relation number
+ 9) Forwarding agent 10} Forwarding
agenl number
Abholung
- Abholung
Telephcna Fax

13) Cargo manifestfrelght st number

ae . R - . ).
3 . .

15} Sender's commant for the forwarding agent
EXW

Getrag S.p.A
Plant Modugno
Via die Ciclamini 4 -
70026 Modugno (Bari) *
ITALIEN .~ 16)Recelpt dale 17} Recelpt ime
18) Marking and no,,delivery note no. 18) Number| 20} Packaging :SP 22) Contents 23) ;Ir'la':;welght{ 24) 1(;:“?;5 welght
5323972 6| TBA 520858 11 Forged Parts - rough 516 5332 |
5323974 6| TBA 520858 E‘» Forged Parts - rough 516 6683
5323975 1] TBA 520858 |4 | Forged Parts - rough 86 890
25) 26) 27) 28}
Total number 1 3 Voluma cdm/loading meters Total 1 1 1 8 1 2905

29) Dangerous goods classification

30} Pangerous geods description

32) [nvoiced value of goods for SLVs

16.949 g

31} Prepayment of charges

33) Value of ranspertation insurance

to cover also

34) Sender cash on delivery

35) Enclosures

- 36) Order number, cbslomer

T A
38) Means of transpert rumber EG 080 JP

39) Truck sode -1
HGV (Subcontractor)

40) Shipping type 41) Setllement kay

- X o - N
37} Account assignement

COET

43} Confirmation of receipt by the driver
Above delivery recelved completely and Intact

COTARKD GHMBH-YE

42} Atknowledgement of receipt from ship-to party)
Above delivery recelved completely and Intect

GELS

Sl iu026 Modugno( A)

‘”m,,mern 4 T?"ﬂ R
LS i

Vi Gt At it

25 G\U 01

02? Su

.

{10) Forwarder |D (4V)

HIH]

(08) Shipmen

T

13) Cargo manifest no. (3K)

I

21.06.18 22

o - -

2 t% : 1.
kS Daieﬁ ‘/M Time Signalu || Company stamp/signature’™ 0 (‘ orbaprd di
y i i e A 44} Thedehﬂerycomains gﬁ)l’tﬂ \Eer‘\eq{ta 46)Fbr$ hduﬂjp D AT
. 45} The general Germancarnercondlllons apply(AD ? . Euroskiﬂ'?i ot e g‘; miib % W [ T

ea of judsdicien I th heacquare dispatch - EsY Tl b endor,
Area of jurisdiction fs the company headq rt rso ?ha p A . LAl umwirepal‘mnv s Eurowrmpa‘lacen\f .H h. R g ol vk




E:"*’f;m g:g:g;:;;j"’ @ LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE  [gottcs tmsporstore
! S i INTERNATIONALER FRACHTBRIEF G rporonr N

tha canler.
ken midssen vom Frachtfahrer ausgefitit werden.

sero compliate dal traspartatare,

inby

d
1]

X

{framed wilh heavy Lnes mug”

Die mit fait gedruckten Limen eingerahn.l\

The sSpaces

19 +21 +22

reaponanbilita dello speditare oftre al numerd 19-21-22. - Le part] trecclate in grossetto dey;

Ineiuded, &

alnschiieBlich

1

otod on tha sender’s responsability
unior der Veranworiung des Absenders1 -

| numeri dall'l al 15 compreso devano essere compllati 57
pl
i

To he com)
Auszul{lip;

rziale viglata
Forfi - TEALY

rmduzlune anche Epa

rght MODULL UFFICIO FACIL

Dy

Tel. +39 D543 798402 - fax +39 6543 751084

MOB. CMR - R

Co

g

l
LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

/{ S;adilom {eogname, nome, stata) / Serxder {name, address, country) / Absandar {Name, Anschrift, Land)

COTARKO ¢HBU X

LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
}FHAOHTBFIIEF - TRANSPORTDOKUMENT
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

N.

50935 KOLN

Nonostante qualslasl elausola in senss
conlrario |l pressnls lrasporto &
disclplinata dalla convantlona relatlva al

This carrlage s \ding any
clause in the contrary, subjoct 10
Convention on the contract for the
Intemalional cardago of goods by
road {CMA)

Dlesa g botz elner
gogonielligen Abmachung den
s des Uberei

fbar den Beldrderungsvertrag im

dl
merel su strada (CMA) internal StraBenghterverkahr {CMRA)

(LSRG SRR L0 JOBIE0 ™
i .
I

167z

ortatore (cognome, nome, Indirizzo, statc) f Carler {name, address, country)
tihrer (Name, Anschrilt, Land)

Gl

National and Internatlonal Transperls

DLTA. International s.r.L
Via Vezzano, 5 - 70022 ALTAMURA, (BA)

Tel. +39.080.3145905 - Fax +39.080.8415738
e-mail; ditaintermational@gmail.com
C.F/PVAR.. BA n. 06869220720
Cod. Identif. INTRA [T 066869220720

L.TA. |

WTERNATIONAL $.RL,

Luego provisto per fa consegna della merce (focalltd, slato} / Place of delivery af the goods {place, couniry, date|
3 Auleefep n ngas Gutes [O%,Land] ¢ ' v g o g 4

ur

Trasportatord successivl {cognome, nome, Indlilzzo, stato) / Successive camers (name, address, cauntry)

17 Mathiolgenda Frachtizhrer (Name, Ansshrifl, Land)

Lucgo e data dejfa presain
4 on

und Tag der Ubernatime

Kol 2

:a}m della merce/ Placa and dele of taking aver the good‘s {place, counry, data}

T b

o

50 attachad/

il allegall # Di

| 8 Riserve ed osservazioni del trasporiator / Carrler’s reservation and observations
Vorbehalte und Bemerkungen del Frachifhrers

g Gontrassegnie numerl /Marks 7 Humero dof collitumberel g1 loMtethod of gpD natura della merce 40 . distatisticn 44 Fesolodoky 1 2 Veluma m?
and Nos Keanteschen und Hummem  packngos/Anzahl der Peckstik p der Nature of the ;i g des Gutes 0.5y Grosa weight In kg/Brutingevichtin kg Voluma inmPUmtang n o
X -ONGL
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£
¥
AL CARICD Fitina Mittenie Unlarschofi des Absendar |  Cltssa Cifra Lelsra
o ff| ‘ATTAKNG OvER Scarloati N. Gefiotor] Caricatl M. Zumock! (oo comiure  Sgrabi daepldieur | Class Figuee Nola (DY)
= 3 EEI g&gﬁaﬁ% ! |_ Klassa Ziler Buchslabe
i
= o Tard nackientart o N |
£ &[T ALLO SCARICO P Destrwro e mE | 19 mr 14 Special s gen
O | VFONDELIVERY Consones sgnzwe  Signzare dudestactaoe
=32 Al DECHARGEMENT
2E| ENTLADUNG
i3 Iatruziont del mitienta / Sender's | lang { / des Absendi
Da pegare per
20 Tnbpeg Pby Mittents Valula Desiinaterio
Zu Zahlen voim: Sender / Absender Currency / Wahnmg Censignes J EmpiEngar
Prezzo lrasp. / Camlage
charges:/ Frpad'ﬁ:
s Abb. / Deduchions:-
EmaBigungan:,
e ¢ Saldo f batance
Ewischensumme
Ehggtpr { Suppism. charges:+
14 Istruzioni per [t pagamento del nolo / Insiruction &3 to payment for carmiage / Fi ] hebéngabéhorga:( chaiges'+
T
|:| France / Carlage pald / Frel D Assegnata / Cardage forward f Unfrel [FDH Total / G

2+ Compliato a { Established In / Ausgefertigt in Data { Date / Datum

I
1

'1 5 Rimborsa Jcash en dellvary / Rlckefstaiiung

Flmma e {imbro dello speditore
22 ture and stamp ol‘l,.hé Sendér

COVRRES ¢

23 Flrma & timbro del 1ms&grtalura
Signature and stamp of the camier
Unitarsehilt un Slompel des Frachifi

NBA

1‘? wA I e
. T trl
Zoat8 ko I i
# _/ - ! Nummemschild der Krafima.

Vo] s Grckaovi o Ok, SIOARGT (BA)

Luogo /Flace f Ot Data / Date / Datum

75 GIU 2018

Er trn;pTutu EI:IIJdmé:arAnhéng Eljl;}m ahtrlﬂhms?el desgmtérﬂnn ,J;%gnam and stamp ol the mlnsignea
ummamschild des o7 un Stempe] des Bt L, . M
' Riceviito coit hsciva di

” s LY
-~ eualita e quantita

gchéala.n!, {a lottre,

articutars of the class, the number and the letler, if any.

p
autra [a certification gvantuetle, 4 la demitre ligne du cadre; fa classe, |a chitire et le cas

se ded caso [a lettera, # In cago of dangorous goods must ba mentioned, beside the possibla cerilfication, on ths last fine of tha colotmy the

Bei gefdhrlichen Giilem Ist, aBer der evenluellen Beschelnigung auf der letzen Linte der Rubrik anzugeben: die Kassa, die Zifer sowie gegebenenfalls der Bichsiabe, / En cas de marchandises dangereus indiquer,

Per o mercl pericolosa Indicare oltre la denominazione corrente, la classe, laclfrae



